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 Bedienungsanleitung
Bluetooth-Personenalarm
Best.-Nr. 3593942

1 Herunterladen von Bedienungsanleitungen
Verwenden Sie den Link www.conrad.com/downloads (oder scannen Sie den QR-Code), um
die komplette Bedienungsanleitung herunterzuladen (oder neue/aktuelle Versionen, wenn
verfügbar). Folgen Sie den Anweisungen auf der Webseite.

2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist ein Bluetooth-fähiger persönlicher Sicherheitsalarm.
Falls Sie das Produkt für andere als die zuvor genannten Zwecke verwenden, könnte das
Produkt beschädigt werden.
Unsachgemäßer Gebrauch kann zu Gefährdungen führen.
Dieses Produkt entspricht den gesetzlichen, nationalen und europäischen Anforderungen.
Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen dürfen Sie dieses Produkt nicht umbauen und/
oder verändern.
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie sicher auf.
Geben Sie das Produkt nur zusammen mit der Bedienungsanleitung an Dritte weiter.
Alle enthaltenen Firmennamen und Produktbezeichnungen sind Warenzeichen der jeweili-
gen Inhaber. Alle Rechte vorbehalten.
USB4®, USB Type-C® und USB-C® sind eingetragene Marken von USB Implementers Fo-
rum.

3 Lieferumfang
■ Produkt
■ 1x Karabiner

■ 1x USB-Kabel
■ Bedienungsanleitung

4 Symbolerklärung
Folgende Symbole befinden sich auf dem Produkt/Gerät oder im Text:

Dieses Symbol warnt vor Gefahren, die zu Verletzungen führen können.

5 Sicherheitshinweise

Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und beachten Sie
insbesondere die Sicherheitshinweise. Sollten Sie die in dieser Bedienungs-
anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise und Informationen für einen ord-
nungsgemäßen Gebrauch nicht beachten, übernehmen wir keine Haftung
für daraus resultierende Verletzungen oder Sachschäden. Darüber hinaus
erlischt in solchen Fällen die Gewährleistung/Garantie.

5.1 Allgemein
■ Das Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern.
■ Lassen Sie Verpackungsmaterial nicht achtlos herumliegen. Dieses könnte für Kinder zu

einem gefährlichen Spielzeug werden.
■ Falls Sie Fragen haben, die mit diesem Dokument nicht beantwortet werden können,

wenden Sie sich an unseren technischen Kundendienst oder an sonstiges Fachpersonal.
■ Lassen Sie Wartungs-, Anpassungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich von einem

Fachmann bzw. einer Fachwerkstatt durchführen.

5.2 Handhabung
■ Gehen Sie stets vorsichtig mit dem Produkt um. Stöße, Schläge oder das Herunterfallen

aus geringer Höhe können das Produkt beschädigen.

5.3 Betriebsumgebung
■ Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen Beanspruchung aus.
■ Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, starken Stößen, brennbaren Ga-

sen, Dämpfen und Lösungsmitteln.
■ Schützen Sie das Produkt vor hoher Feuchtigkeit und Nässe.
■ Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.

5.4 Bedienung
■ Sollten Sie Zweifel bezüglich des Betriebs, der Sicherheit oder dem Anschließen des

Produkts haben, wenden Sie sich an einen Fachmann.
■ Sollte kein sicherer Betrieb mehr möglich sein, nehmen Sie das Produkt außer Betrieb

und schützen Sie es vor unbeabsichtigter Verwendung. Sehen Sie UNBEDINGT davon
ab, das Produkt selbst zu reparieren. Der sichere Betrieb ist nicht mehr gewährleistet,
wenn das Produkt:
– sichtbare Schäden aufweist,
– nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert,
– über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen Umgebungsbedingungen gelagert

wurde oder
– erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt wurde.

5.5 Li-Ionen-Akku
■ Der Akku ist fest im Produkt verbaut und kann nicht ausgetauscht werden.
■ Beschädigen Sie den Akku niemals. Bei Beschädigung des Akkugehäuses besteht Ex-

plosions- und Brandgefahr!
■ Die Kontakte/Anschlüsse des Akkus dürfen nicht kurzgeschlossen werden. Werfen Sie

den Akku bzw. das Produkt nicht ins Feuer. Es besteht Explosions- und Brandgefahr!
■ Laden Sie den Akku auch bei Nichtverwendung des Produkts regelmäßig wieder auf. Die

verwendete Akkutechnik erlaubt das Aufladen des Akkus ohne vorherige Entladung.
■ Lassen Sie den Akku des Produkts während des Ladevorgangs niemals unbeaufsichtigt.
■ Platzieren Sie das Produkt während des Ladevorgangs auf einer hitzebeständigen Ober-

fläche. Eine gewisse Erwärmung beim Ladevorgang ist normal.

5.6 Lichtempfindliche Epilepsie
Personen, die an lichtempfindlicher Epilepsie leiden, sind anfällig für Krämpfe oder Bewusst-
losigkeit, wenn sie blinkenden Lichtern oder Lichtmustern ausgesetzt sind.

5.7 Hörschaden

 WARNUNG
Risiko von Hörschäden
Die Lautstärke des Alarms kann zu Hörschäden führen.
Bitte aktivieren Sie das Gerät niemals direkt neben Ihrem Ohr oder dem Ohr einer anderen
Person.
Bitte deaktivieren Sie während des Tests die Bluetooth-Funktion des Telefons, halten Sie
es in Armlänge entfernt und beschränken Sie die Dauer.

5.8 Produkt
■ Bitte überprüfen Sie die Alarmanlage regelmäßig (z. B. monatlich), um ihre Funktionsfä-

higkeit sicherzustellen.
■ Laden Sie die wiederaufladbaren Akkus proaktiv auf und warten Sie nicht, bis sie leer

sind.
■ Bewahren Sie den Sicherheitsalarm griffbereit auf, nicht versteckt in einer Tasche.
■ Verlassen Sie sich nicht ausschließlich auf dieses Gerät für Ihre persönliche Sicherheit,

es sollte Teil eines umfassenderen Sicherheitsplans sein.
■ Ihr gekoppeltes Telefon muss über eine aktive Mobilfunkverbindung verfügen, um den

Alarm zu unterstützen.
■ Das Produkt muss sich innerhalb der Bluetooth-Reichweite Ihres Telefons befinden, um

einen Notruf auszulösen.

6 Produktübersicht

1 2 3 4

5

1 Oberer Ring 2 Seitentaste
3 Licht 4 Lautsprecher
5 Ladeanschluss

7 Bitte laden Sie den Akku auf.
■ Wenn der Ring gezogen wird, blinkt das rote Licht zehnmal, um einen niedri-

gen Batteriestand anzuzeigen.
■ Laden Sie das Produkt regelmäßig auf, damit das Gerät einsatzbereit ist,

wenn Sie es benötigen.
1. Schließen Sie das Produkt an eine geeignete Stromquelle an. Die Ladeanzeige zeigt den

Status an.
à Aufladen: Rot
à Aufgeladen: Grün

2. Bitte trennen Sie das Produkt nach Abschluss des Ladevorgangs von der Stromversor-
gung.

8 LED-Leuchte
Drücken Sie wiederholt auf die Seitentaste: EIN > blinkt > AUS

Hinweis:
Das Licht schaltet sich nach 3 Minuten Inaktivität automatisch aus.



2

9 Einrichtung und Bluetooth-Verbindung
1. Bitte richten Sie in Ihren Telefoneinstellungen einen oder mehrere Notfallkontakte ein.
2. Aktivieren Sie alle SOS-Optionen in den Notfall-SOS-Einstellungen Ihres Telefons.
3. Zum Alarm: Drücken Sie die Seitentaste am Alarmgerät lange, um es erkennbar zu ma-

chen.
4. Auf dem Mobiltelefon: Aktivieren Sie Bluetooth.

à „SOS-Personenalarm“ wird in der Bluetooth-Liste Ihres Telefons angezeigt.
5. Bitte wählen Sie diese Option, um den Verbindungsvorgang abzuschließen.

Wichtig:
Wenn Sie sich außerhalb der Bluetooth-Reichweite befinden oder die Bluetooth-Funktion
Ihres Telefons deaktivieren, gibt das Gerät einen kurzen Piepton ab, sobald die Verbin-
dung wiederhergestellt ist, sobald Sie sich wieder innerhalb der Reichweite befinden
(oder Bluetooth wieder aktivieren).

10 Den Alarm aktivieren

Maßnahme Stilles SOS Akustisch/visuell + Notruf
Aktivierung 5x die Seitentaste drücken Ziehen Sie den Ring
Alarm (130 dB) Nein Ja
Blitzlichtalarm Nein Ja
Bluetooth-SOS Ja Ja
Notrufdienste anrufen Ja Ja
Sendet Standort an Kontakte Ja Ja

Hinweis:

 Um die SOS-Funktion zu deaktivieren
– Zweimal kurz drücken, dann die Seitentaste gedrückt halten.
– Zwei Signaltöne zeigen an, dass die SOS-Funktion deaktiviert wurde.

11 Alarm deaktivieren
1. Stecken Sie den Stift wieder ein, um den Alarm zu deaktivieren.

12 Wichtiger Hinweis (iPhone-Nutzer)

Im Gegensatz zu anderen Geräten folgt das iPhone einem strengen „Call-to-Trig-
ger”-Sicherheitsprotokoll. Die Bluetooth-Fernbedienung fungiert als Abkürzung
zum Starten des Systems, kann jedoch die von Apple festgelegte Abfolge von
Vorgängen nicht außer Kraft setzen.

Die Notfallsequenz
1. Auslöser: Aktivieren Sie den Notfallalarm.
2. Sprachanruf: Das iPhone initiiert einen Anruf an die Notrufzentrale, die in Ihrem Telefon

eingerichtet wurde (z. B. 110).
3. Datenfreigabe: Erst nach Einleitung des Anrufs übermittelt das iPhone Ihre SOS-Text-

nachrichten und Ihren GPS-Standort an Ihre Notfallkontakte.

Wichtig:
– Bei iPhone-Modellen, die Notfall-SOS über Satellit nutzen (außerhalb der Mobilfunk-

und WLAN-Abdeckung), kann der Alarm des Geräts die Notfallsequenz nicht automa-
tisch ausführen. Sie müssen physisch mit dem Bildschirm Ihres iPhones interagieren,
um es auf einen Satelliten auszurichten und die Notfallmeldung zu senden.

– Wenn der Anruf abgebrochen, aufgrund fehlender Mobilfunkverbindung blockiert oder
gar nicht erst hergestellt wird, werden keine SOS-Nachrichten versendet und Ihre Not-
fallkontakte werden nicht über Ihren Standort informiert.

13 Konformitätserklärung (DOC)
Hiermit erklärt Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, D-92242 Hirschau, dass die-
ses Produkt der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
■ Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internet-

adresse verfügbar: www.conrad.com/downloads
Geben Sie die Bestellnummer des Produkts in das Suchfeld ein. Anschließend können Sie
die EU-Konformitätserklärung in den verfügbaren Sprachen herunterladen.

14 Reinigung und Wartung

Wichtig:
– Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Reinigungsalkohol oder andere

chemische Lösungsmittel. Diese können zu Schäden am Gehäuse und zu Fehlfunktio-
nen des Produkts führen.

– Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

1. Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung.
2. Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts ein trockenes, faserfreies Tuch.

15 Entsorgung

Alle Elektro- und Elektronikgeräte, die auf den europäischen Markt gebracht wer-
den, müssen mit diesem Symbol gekennzeichnet werden. Dieses Symbol weist
darauf hin, dass dieses Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt von unsor-
tiertem Siedlungsabfall zu entsorgen ist.
Jeder Besitzer von Altgeräten ist verpflichtet, Altgeräte einer vom unsortierten
Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Die Endnutzer sind verpflichtet,
Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können,
vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zerstörungsfrei zu tren-
nen.

Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sind gesetzlich zur unentgeltlichen Rücknah-
me von Altgeräten verpflichtet. Conrad stellt Ihnen folgende kostenlose Rückgabemöglich-
keiten zur Verfügung (weitere Informationen auf unserer Internet-Seite):
■ in unseren Conrad-Filialen
■ in den von Conrad geschaffenen Sammelstellen
■ in den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Her-

stellern und Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Rücknahmesystemen
Für das Löschen von personenbezogenen Daten auf dem zu entsorgenden Altgerät ist der
Endnutzer verantwortlich.
Beachten Sie, dass in Ländern außerhalb Deutschlands evtl. andere Pflichten für die Altge-
räte-Rückgabe und das Altgeräte-Recycling gelten.

16 Technische Daten
16.1 Produkt
Eingang .......................................... 5 V/DC, min. 500 mA via USB-C®
Akku................................................ Li-Ionen 3,7 V, 200 mAh, 0,74 Wh
Alarmlautstärke............................... 130 dB
Ladezeit .......................................... ungefähr 1 Stunde
Alarmzeit......................................... ca. 1,5 Stunden
Beleuchtungsdauer......................... ungefähr 5 Stunden
Blinkzeit .......................................... ungefähr 10 Stunden
Standby-Zeit ................................... ungefähr 150 Tage
Kompatibilität .................................. iPhone, Android™ (mit Ausnahme von Samsung)
Betriebsbedingungen...................... 0 bis +40 °C, 10–85 % relative Luftfeuchtigkeit (nicht

kondensierend)
Abmessungen (B x H x T) .............. 30 x 96 x 12 mm
Gewicht........................................... 25 Gramm

16.2 Bluetooth-Modul
Typ.................................................. BLE
Kabelloses Frequenzband.............. 2,402 - 2,480 GHz
Funkreichweite .............................. 10 m
Sendeleistung (Funk) .................... 0 dBm

Dies ist eine Publikation der Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92242 Hirschau (www.conrad.com).
Alle Rechte einschließlich Übersetzung vorbehalten. Reproduktionen jeder Art, z. B. Fotokopie, Mikroverfilmung, oder
die Erfassung in elektronischen Datenverarbeitungsanlagen, bedürfen der schriftlichen Genehmigung des Herausge-
bers. Nachdruck, auch auszugsweise, verboten. Die Publikation entspricht dem technischen Stand bei Drucklegung.
Copyright by Conrad Electronic SE.
*3593942_V2_0626__mh_de 18014401300284171-1 I3/O2 en
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 Operating Instructions
Bluetooth Personal Safety Alarm
Item no: 3593942

1 Operating Instructions for download
Use the link www.conrad.com/downloads (alternatively scan the QR code) to download the
complete operating instructions (or new/current versions if available). Follow the instructions
on the web page.

2 Intended use
This product is a Bluetooth enabled personal safety alarm.
If you use the product for purposes other than those described, the product may be dam-
aged.
Improper use can result in hazards.
The product complies with the statutory national and European requirements.
For safety and approval purposes, you must not rebuild and/or modify the product.
Read the operating instructions carefully and store them in a safe place. Make this product
available to third parties only together with the operating instructions.
All company names and product names are trademarks of their respective owners. All rights
reserved.
USB4®, USB Type-C® and USB-C® are registered trademarks of USB Implementers
Forum.

3 Delivery contents
■ Product
■ 1x carabiner

■ 1x USB cable
■ Operating instructions

4 Description of symbols
The following symbols are on the product/appliance or are used in the text:

The symbol warns of hazards that can lead to personal injury.

5 Safety instructions

Read the operating instructions carefully and especially observe the safety
information. If you do not follow the safety instructions and information on
proper handling, we assume no liability for any resulting personal injury or
damage to property. Such cases will invalidate the warranty/guarantee.

5.1 General
■ The product is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets.
■ Do not leave packaging material lying around carelessly. This may become dangerous

playing material for children.
■ If you have questions which remain unanswered by this information product, contact our

technical support service or other technical personnel.
■ Maintenance, modifications and repairs must only be completed by a technician or an

authorised repair centre.

5.2 Handling
■ Handle the product carefully. Jolts, impacts or a fall even from a low height can damage

the product.

5.3 Operating environment
■ Do not place the product under any mechanical stress.
■ Protect the appliance from extreme temperatures, strong jolts, flammable gases, steam

and solvents.
■ Protect the product from high humidity and moisture.
■ Protect the product from direct sunlight.

5.4 Operation
■ Consult an expert when in doubt about the operation, safety or connection of the

product.
■ If it is no longer possible to operate the product safely, take it out of operation and pro-

tect it from any accidental use. DO NOT attempt to repair the product yourself. Safe op-
eration can no longer be guaranteed if the product:
– is visibly damaged,
– is no longer working properly,
– has been stored for extended periods in poor ambient conditions or
– has been subjected to any serious transport-related stresses.

5.5 Li-ion battery
■ The rechargeable battery is permanently built into the product and cannot be replaced.
■ Never damage the rechargeable battery. Damaging the casing of the rechargeable bat-

tery might cause an explosion or a fire!

■ Never short-circuit the contacts of the rechargeable battery. Do not throw the battery or
the product into fire. There is a danger of fire and explosion!

■ Charge the rechargeable battery regularly, even if you do are not using the product. Due
to the rechargeable battery technology being used, you do not need to discharge the re-
chargeable battery first.

■ Never charge the rechargeable battery of the product unattended.
■ When charging, place the product on a surface that is not heat-sensitive. It is normal that

a certain amount of heat is generated during charging.

5.6 Photosensitive epilepsy
People suffering from photosensitive epilepsy are susceptible to seizures or loss of con-
sciousness if exposed to flashing lights or light patterns.

5.7 Hearing damage

 WARNING
Risk of hearing damage
The alarm volume can cause hearing damage.
Never activate directly next to your ear or another person's ear.
When testing, disable Bluetooth on the phone, hold at arm's length and limit duration.

5.8 Product
■ Regularly test the alarm (e.g., monthly) to ensure functionality
■ Charge the rechargeable batteries proactively, do not wait until they run out.
■ Keep the alarm easily accessible, not buried in a bag
■ Do not rely solely on this device for personal safety, it should be part of a broader safety

plan.
■ Your paired phone must have an active cellular network connection to support the alarm.
■ The product must be within Bluetooth range of your phone to trigger emergency calling.

6 Product overview

1 2 3 4

5

1 Top ring 2 Side button
3 Light 4 Speaker
5 Charging port

7 Recharge the battery
■ When the ring is pulled, the red light will blink 10 times to indicate low battery.
■ Charge the product regularly so the device is ready when you need it.

1. Connect the product to a suitable power supply. The charging light will indicate the
status.
à Charging: Red
à Charged: Green

2. Disconnect the product from the power supply when charging is complete.

8 LED light
Press the side button repeatedly: ON > flashing > OFF

Note:
The light will automatically switch off after 3 mins of inactivity.

9 Setup and Bluetooth connection
1. Set up an emergency contact(s) in your phone settings.
2. Enable all SOS options in your phone's emergency SOS settings.
3. On the alarm: Long press the side button on the alarm device to make it discoverable.
4. On the mobile phone: Activate Bluetooth.

à "SOS personal alarm" will appear on your phone's Bluetooth list.
5. Select it to complete the connection process.
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Important:
If you move out of Bluetooth range, or turn the Bluetooth functionality off on your phone,
when you move back within range (or turn Bluetooth back on) the device will emit a short
beep when the connection is re-established.

10 Activating the alarm

Action Silent SOS Audible/visual + SOS
Activation 5x press side button Pull the ring
Alarm (130 dB) No Yes
Strobe light alert No Yes
Bluetooth SOS Yes Yes
Calls emergency services Yes Yes
Sends location to contacts Yes Yes

Note:

 To disable the SOS function
– 2x short press then press and hold the side button.
– 2x beeps will indicate the SOS function has been disabled.

11 Deactivating the alarm
1. Push the pin back to deactivate the alarm.

12 IMPORTANT NOTE (Iphone users)

Unlike other devices, the iPhone follows a strict "Call-to-Trigger" security protocol.
The Bluetooth remote acts as a shortcut to initiate the system, but it cannot over-
ride Apple’s sequence of operations.

The Emergency Sequence
1. Trigger: Activate the SOS alarm.
2. Voice Call: iPhone initiates a call to the Emergency Services center that was set up on

your phone (e.g., 110).
3. Data Release: ONLY once the call has been initiated will the iPhone transmit your SOS

text messages and GPS location to your emergency contacts.

Important:
– For iPhone models utilizing Emergency SOS via satellite (when outside of cellular and

Wi-Fi coverage), the device's alarm trigger cannot automatically complete the emer-
gency sequence. You must physically interact with your iPhone's screen to align it with
a satellite and send the emergency message.

– If the voice call is canceled, blocked by a lack of cell signal, or never initiated, no SOS
messages will be sent and your emergency contacts will not be notified of your loca-
tion.

13 Declaration of Conformity (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, D-92242 Hirschau hereby declares that this
product conforms to the 2014/53/EU directive.
■ Click on the following link to read the full text of the EU declaration of conformity:

www.conrad.com/downloads
Enter the product item number in the search box. You can then download the EU declaration
of conformity in the available languages.

14 Cleaning and care

Important:
– Do not use aggressive cleaning agents, rubbing alcohol or other chemical solutions.

They damage the housing and can cause the product to malfunction.
– Do not immerse the product in water.

1. Disconnect the product from the power supply.
2. Clean the product with a dry, fibre-free cloth.

15 Disposal

This symbol must appear on any electrical and electronic equipment placed on
the EU market. This symbol indicates that this device should not be disposed of
as unsorted municipal waste at the end of its service life.
Owners of WEEE (Waste from Electrical and Electronic Equipment) shall dispose
of it separately from unsorted municipal waste. Spent batteries and accumulators,
which are not enclosed by the WEEE, as well as lamps that can be removed from
the WEEE in a non-destructive manner, must be removed by end users from the
WEEE in a non-destructive manner before it is handed over to a collection point.

Distributors of electrical and electronic equipment are legally obliged to provide free take-
back of waste. Conrad provides the following return options free of charge (more details on
our website):

■ in our Conrad offices
■ at the Conrad collection points
■ at the collection points of public waste management authorities or the collection points

set up by manufacturers or distributors within the meaning of the ElektroG
End users are responsible for deleting personal data from the WEEE to be disposed of.
It should be noted that different obligations about the return or recycling of WEEE may apply
in countries outside of Germany.

16 Technical data
16.1 Product
Input ............................................... 5 V/DC, min. 500 mA via USB-C®
Rechargeable battery ..................... Li-ion 3.7 V 200 mAh, 0.74 Wh
Alert volume.................................... 130 dB
Charging time ................................. approx. 1 hour
Alarming time.................................. approx. 1.5 hours
Lighting time ................................... approx. 5 hours
Flashing time .................................. approx. 10 hours
Standby time................................... approx. 150 days
Support ........................................... iPhone, Android (except Samsung)
Operating conditions....................... 0 to +40 °C, 10-85 % RH (non-condensing)
Dimensions (W x H x D) ................. 30 x 96 x 12 mm
Weight ............................................ 25 g

16.2 Bluetooth module
Type................................................ BLE
Wireless frequency band................ 2.402 - 2.480 GHz
Wireless range ............................... 10 m
Wireless transmission power ......... 0 dBm

This is a publication by Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92242 Hirschau (www.conrad.com).
All rights including translation reserved. Reproduction by any method (e.g. photocopying, microfilming or the capture in
electronic data processing systems) requires prior written approval from the editor. Reprinting, also in part, is prohibited.
This publication reflects the technical status at the time of printing.
Copyright by Conrad Electronic SE.
*3593942_V2_0626__mh_en 18014401300284171-2 I3/O2 en
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 Mode d’emploi
Alarme de sécurité personnelle Bluetooth
N° de commande 3593942

1 Mode d'emploi à télécharger
Utilisez le lien www.conrad.com/downloads (ou scannez le code QR) pour télécharger le
mode d'emploi complet (ou les versions nouvelles/actuelles, le cas échéant). Respectez les
instructions indiquées sur la page Web.

2 Utilisation prévue
Ce produit est une alarme de sécurité personnelle compatible Bluetooth.
Toute utilisation à des fins autres que celles décrites pourrait endommager le produit.
Une mauvaise utilisation vous expose à des risques.
Ce produit est conforme aux exigences nationales et européennes en vigueur.
Pour des raisons de sécurité et d’homologation, toute restructuration et/ou modification du
produit est interdite.
Lisez attentivement les instructions du mode d’emploi et conservez-le dans un endroit sûr.
Ne mettez ce produit à la disposition de tiers qu’avec son mode d’emploi.
Tous les noms d’entreprises et appellations de produits sont des marques commerciales de
leurs propriétaires respectifs. Tous droits réservés.
USB4®, USB Type-C® et USB-C® sont des marques déposées de l'USB Implementers Fo-
rum.

3 Contenu de la livraison
■ Produit
■ 1 mousqueton

■ 1 câble USB
■ Mode d’emploi

4 Description des symboles
Les symboles suivants figurent sur le produit/appareil ou sont utilisés dans le texte :

Le symbole met en garde contre les dangers pouvant entraîner des blessures
corporelles.

5 Consignes de sécurité

Lisez attentivement le mode d’emploi et observez particulièrement les
consignes de sécurité. Nous ne saurions être tenus pour responsables des
blessures corporelles ou des dommages matériels résultant du non-respect
des mises en garde et des indications relatives à une utilisation correcte fi-
gurant dans ce mode d'emploi. De tels cas entraînent l’annulation de la ga-
rantie.

5.1 Généralités
■ Le produit n’est pas un jouet. Il doit rester hors de portée des enfants et des animaux do-

mestiques.
■ Ne laissez pas traîner le matériel d’emballage. Celui-ci peut se révéler dangereux si des

enfants le prennent pour un jouet.
■ Si vous avez des questions dont la réponse ne figure pas dans ce mode d’emploi,

contactez notre service d'assistance technique ou un autre technicien spécialisé.
■ Toute manipulation d’entretien, d’ajustement ou de réparation doit être effectuée par un

spécialiste ou un atelier spécialisé.

5.2 Manipulation
■ Manipulez le produit avec précaution. Des secousses, des chocs ou une chute, même

de faible hauteur, peuvent endommager le produit.

5.3 Conditions environnementales de fonctionnement
■ N’exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.
■ Gardez l'appareil à l’abri de températures extrêmes, de secousses intenses, de gaz in-

flammables, de vapeurs et de solvants.
■ Protégez le produit de l'humidité et des moisissures.
■ Protégez le produit de la lumière directe du soleil.

5.4 Fonctionnement
■ En cas de doute sur l’utilisation, les mesures de sécurité ou le branchement de ce pro-

duit, consultez un expert.
■ Si une utilisation du produit en toute sécurité n’est plus possible, arrêtez de l’utiliser et

protégez-le de toute utilisation accidentelle. N'essayez PAS de réparer le produit vous-
même. Un fonctionnement sûr ne peut plus être garanti si le produit :
– est visiblement endommagé,
– ne fonctionne plus correctement,
– a été stocké pendant une période prolongée dans des conditions défavorables ou
– a été transporté dans des conditions très rudes.

5.5 Batterie lithium-ion
■ L’accumulateur est intégré au produit, il n’est pas remplaçable.
■ N’endommagez jamais l’accumulateur. Un dommage sur le boîtier de l’accumulateur

peut provoquer un risque d’explosion et d’incendie !
■ Ne court-circuitez jamais les contacts de l’accumulateur. Ne jetez pas l’accumulateur ou

le produit dans le feu. Cela constitue un risque d’explosion et d’incendie !
■ Rechargez régulièrement l’accumulateur même lorsque vous n’utilisez pas le produit.

Grâce à la technologie des accumulateurs, un déchargement préalable de l’accumula-
teur n’est pas nécessaire.

■ Ne rechargez jamais l’accumulateur du produit sans surveillance.
■ Au cours du chargement, placez le produit sur une surface qui ne soit pas sensible à la

chaleur. Il est normal que de la chaleur soit générée lors de la recharge.

5.6 Épilepsie photosensible
Les personnes souffrant d’épilepsie photosensible sont susceptibles de faire des crises ou
de perdre connaissance si elles sont exposées à des lumières clignotantes ou à des motifs
lumineux.

5.7 Lésions auditives

 AVERTISSEMENT
Risque de lésions auditives
Le volume de l'alarme peut causer des dommages auditifs.
Veuillez ne jamais activer l'appareil directement près de votre oreille ou de celle d'une autre
personne.
Lors des tests, veuillez désactiver le Bluetooth sur le téléphone, le tenir à bout de bras et li-
miter la durée d'utilisation.

5.8 Produit
■ Veuillez tester régulièrement l'alarme (par exemple, tous les mois) afin de vous assurer

de son bon fonctionnement.
■ Veuillez recharger les batteries rechargeables de manière proactive, sans attendre

qu'elles soient complètement déchargées.
■ Veuillez garder l'alarme facilement accessible, et non enfouie dans un sac.
■ Veuillez ne pas compter uniquement sur cet appareil pour assurer votre sécurité person-

nelle ; il doit faire partie d'un plan de sécurité plus large.
■ Votre téléphone jumelé doit disposer d'une connexion réseau cellulaire active pour

prendre en charge l'alarme.
■ Le produit doit se trouver à portée Bluetooth de votre téléphone pour déclencher l'appel

d'urgence.

6 Présentation du produit

1 2 3 4

5

1 Anneau supérieur 2 Bouton latéral
3 Lumière 4 Haut-parleur
5 Port de recharge

7 Veuillez recharger la batterie.
■ Lorsque vous actionnez la bague, le voyant rouge clignote 10 fois pour signa-

ler que la batterie est faible.
■ Veuillez recharger régulièrement le produit afin que l'appareil soit prêt lorsque

vous en avez besoin.
1. Veuillez brancher le produit à une source d'alimentation appropriée. Le voyant de charge

indiquera l'état de charge.
à Charge : Rouge
à Chargé : Vert

2. Veuillez débrancher le produit de l'alimentation électrique une fois la charge terminée.

8 éclairage LED
Appuyez plusieurs fois sur le bouton latéral : ON > clignotant > OFF

Remarque:
La lumière s'éteindra automatiquement après 3 minutes d'inactivité.
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9 Configuration et connexion Bluetooth
1. Veuillez configurer un ou plusieurs contacts d'urgence dans les paramètres de votre télé-

phone.
2. Veuillez activer toutes les options SOS dans les paramètres d'urgence SOS de votre té-

léphone.
3. Sur l'alarme : appuyez longuement sur le bouton latéral de l'alarme pour la rendre détec-

table.
4. Sur le téléphone portable : Veuillez activer le Bluetooth.

à « Alarme personnelle SOS » apparaîtra dans la liste Bluetooth de votre téléphone.
5. Veuillez sélectionner cette option pour finaliser le processus de connexion.

Important:
Si vous vous éloignez de la portée Bluetooth ou désactivez la fonctionnalité Bluetooth sur
votre téléphone, lorsque vous revenez dans la zone de couverture (ou réactivez le Blue-
tooth), l'appareil émettra un bref bip lorsque la connexion sera rétablie.

10 Activation de l'alarme

Action SOS silencieux Audible/visuel + SOS
Activation Appuyez cinq fois sur le bou-

ton latéral.
Tirez sur l'anneau

Alarme (130 dB) Non Oui
Alerte par lumière strobosco-
pique

Non Oui

Bluetooth SOS Oui Oui
Appels aux services d'ur-
gence

Oui Oui

Envoie la position aux
contacts

Oui Oui

Remarque:

 Pour désactiver la fonction SOS
– Appuyez deux fois brièvement, puis maintenez enfoncé le bouton latéral.
– Deux bips indiquent que la fonction SOS a été désactivée.

11 Désactivation de l’alarme
1. Remettez la goupille en place pour désactiver l’alarme.

12 Remarque importante (utilisateurs d'iPhone)

Contrairement à d'autres appareils, l'iPhone suit un protocole de sécurité strict «
Call-to-Trigger » (appel pour déclencher). La télécommande Bluetooth sert de
raccourci pour lancer le système, mais elle ne peut pas passer outre la séquence
d'opérations d'Apple.

La procédure d'urgence
1. Déclencheur : Veuillez activer l'alarme SOS.
2. Appel vocal : l'iPhone initie un appel vers le centre d'appels d'urgence configuré sur votre

téléphone (par exemple, le 110).
3. Diffusion des données : l'iPhone transmettra vos messages texte SOS et votre position

GPS à vos contacts d'urgence UNIQUEMENT une fois l'appel lancé.

Important:
– Pour les modèles d'iPhone utilisant la fonction SOS d'urgence par satellite (lorsque

vous vous trouvez hors de la couverture cellulaire et Wi-Fi), le déclenchement de
l'alarme de l'appareil ne peut pas automatiquement mener à bien la séquence d'ur-
gence. Il est nécessaire d'interagir physiquement avec l'écran de votre iPhone afin de
l'aligner avec un satellite et d'envoyer le message d'urgence.

– Si l'appel vocal est annulé, bloqué en raison d'un manque de signal cellulaire ou n'est
jamais lancé, aucun message SOS ne sera envoyé et vos contacts d'urgence ne se-
ront pas informés de votre emplacement.

13 Déclaration de conformité (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Strasse 1, D-92242 Hirschau, déclare par la présente
que ce produit est conforme à la directive 2014/53/UE.
■ Le texte intégral de la déclaration de conformité UE est disponible via le lien suivant :

www.conrad.com/downloads
Saisissez le numéro d’article dans le champ de recherche. Vous pouvez télécharger la dé-
claration de conformité UE dans les langues disponibles.

14 Nettoyage et entretien

Important:
– N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, d'alcool à friction ou d'autres solu-

tions chimiques. Ils endommagent le boîtier et peuvent provoquer un dysfonctionne-
ment du produit.

– Ne plongez pas le produit dans l’eau.

1. Débranchez le produit de l’alimentation électrique.
2. Nettoyez le produit à l'aide d'un chiffon sec et sans fibres.

15 Élimination des déchets

Tous les équipements électriques et électroniques mis sur le marché européen
doivent être marqués de ce symbole. Ce symbole indique que cet appareil doit
être éliminé séparément des déchets municipaux non triés à la fin de son cycle
de vie.
Tout détenteur d'appareils usagés est tenu de les remettre à un service de col-
lecte séparé des déchets municipaux non triés. Les utilisateurs finaux sont tenus
de séparer, sans toutefois les détruire, les piles et accumulateurs usagés qui ne
sont pas intégrés dans l'appareil usagé, ainsi que les lampes qui peuvent être en-
levées de l'appareil usagé sans être détruites, avant de le remettre à un point de
collecte.

Les distributeurs d'équipements électriques et électroniques sont légalement tenus de re-
prendre gratuitement les appareils usagés. Conrad vous offre les possibilités de retour gra-
tuit suivantes (plus d'informations sur notre site Internet) :
■ à nos filiales Conrad
■ dans les centres de collecte créés par Conrad
■ dans les points de collecte des organismes de droit public chargés de l'élimination des

déchets ou auprès des systèmes de reprise mis en place par les fabricants et les distri-
buteurs au sens de la loi sur les équipements électriques et électroniques (ElektroG)

L'utilisateur final est responsable de l'effacement des données personnelles sur l'équipe-
ment usagé à mettre au rebut.
Veuillez noter que dans les pays autres que l'Allemagne, d'autres obligations peuvent s'ap-
pliquer pour la remise et le recyclage des appareils usagés.

16 Données techniques
16.1 Produit
Entrée............................................. 5 V/DC, min. 500 mA via USB-C®
Batterie rechargeable ..................... Li-ion 3,7 V 200 mAh, 0,74 Wh
Volume de l'alerte........................... 130 dB
Temps de charge............................ environ 1 heure
Heure d'alarme ............................... environ 1 heure et demie
Durée d'éclairage ........................... environ 5 heures
Temps de clignotement .................. environ 10 heures
Temps de veille .............................. environ 150 jours
Compatibilité................................... iPhone, Android™ (à l'exception de Samsung)
Conditions d'utilisation.................... 0 à +40 °C, 10 à 85 % HR (sans condensation)
Dimensions (L x H x P)................... 30 x 96 x 12 mm
Poids............................................... 25 g

16.2 Module Bluetooth
Type................................................ BLE
Bande de fréquence sans fil ........... 2,402 - 2,480 GHz
Portée sans fil ................................ 10 m
Puissance de transmission sans fil 0 dBm

Ceci est une publication de Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92242 Hirschau (www.conrad.com).
Tous droits réservés, y compris de traduction. Toute reproduction, quelle qu‘elle soit (p. ex. photocopie, microfilm, saisie
dans des installations de traitement de données) nécessite une autorisation écrite de l‘éditeur. Il est interdit de le réimpri-
mer, même par extraits. Cette publication correspond au niveau technique du moment de la mise sous presse.
Copyright by Conrad Electronic SE.
*3593942_V2_0626__mh_fr 18014401300284171-3 I3/O2 en
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 Gebruiksaanwijzing
Bluetooth-persoonlijk veiligheidsalarm
Bestelnr.: 3593942

1 Gebruiksaanwijzingen voor download
Gebruik de link www.conrad.com/downloads (of scan de QR-code) om de volledige
gebruiksaanwijzingen te downloaden (of nieuwe/huidige versies indien beschikbaar). Volg
de instructies op de webpagina.

2 Beoogd gebruik
Dit product is een Bluetooth-compatibel persoonlijk veiligheidsalarm.
Als het product voor andere doeleinden wordt gebruikt dan hier beschreven, kan het product
worden beschadigd.
Verkeerd gebruik kan leiden tot gevaren.
Het product is voldoet aan de nationale en Europese wettelijke voorschriften.
Om veiligheids- en goedkeuringsredenen mag u niets aan dit product veranderen.
Lees de gebruiksaanwijzing goed door en bewaar deze op een veilige plek. Het product mag
alleen samen met de gebruiksaanwijzing aan derden worden doorgegeven.
Alle bedrijfs- en productnamen zijn handelsmerken van de betreffende eigenaren. Alle rech-
ten voorbehouden.
USB4®, USB Type-C® en USB-C® zijn gedeponeerde handelsmerken van USB Implemen-
ters Forum.

3 Leveringsinhoud
■ Product
■ 1x karabijnhaak

■ 1x USB-kabel
■ Gebruiksaanwijzing

4 Beschrijving van de symbolen
De volgende symbolen staan op het product/apparaat of worden gebruikt in de tekst:

Dit symbool waarschuwt voor gevaren die tot persoonlijk letsel kunnen leiden.

5 Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en neem vooral de veiligheids-
informatie in acht. Indien de veiligheidsinstructies en de aanwijzingen voor
een juiste bediening in deze gebruiksaanwijzing niet worden opgevolgd,
aanvaarden wij geen verantwoordelijkheid voor hieruit resulteren persoon-
lijk letsel of materiële schade. In dergelijke gevallen vervalt de aansprake-
lijkheid/garantie.

5.1 Algemeen
■ Het artikel is geen speelgoed. Houd het buiten het bereik van kinderen en huisdieren.
■ Laat verpakkingsmateriaal niet achteloos rondslingeren. Dit kan voor kinderen gevaarlijk

speelgoed worden.
■ Als u nog vragen hebt die niet door dit informatieproduct zijn beantwoord, neem dan con-

tact op met onze technische klantendienst of ander technisch personeel.
■ Laat onderhoud, aanpassingen en reparaties alleen uitvoeren door een vakman of in een

daartoe bevoegde werkplaats.

5.2 Omgang
■ Behandel het product met zorg. Schokken, stoten of zelfs een val van geringe hoogte

kunnen het product beschadigen.

5.3 Bedrijfsomgeving
■ Stel het product niet aan mechanische spanning bloot.
■ Bescherm het product tegen extreme temperaturen, sterke schokken, brandbare gassen,

stoom en oplosmiddelen.
■ Bescherm het product tegen hoge luchtvochtigheid en vocht.
■ Bescherm het product tegen direct zonlicht.

5.4 Bediening
■ Neem contact op met een deskundige wanneer u twijfelt over de werking, veiligheid of

verbinding van het product.
■ Als het product niet langer veilig gebruikt kan worden, stel het dan buiten bedrijf en zorg

ervoor dat niemand het per ongeluk kan gebruiken. Probeer het product NIET zelf te re-
pareren. Veilig gebruik kan niet langer worden gegarandeerd als het product:
– zichtbaar is beschadigd,
– niet meer naar behoren werkt,
– gedurende een langere periode onder slechte omstandigheden is opgeslagen of
– onderhevig is geweest aan ernstige transportbelasting.

5.5 Li-ionbatterij
■ De oplaadbare accu is ingebouwd in het product en kan niet worden vervangen.

■ Beschadig de oplaadbare accu nooit. Het beschadigen van de behuizing van de oplaad-
bare accu kan explosiegevaar of brand veroorzaken!

■ U mag de polen van de oplaadbare accu nooit kortsluiten. Gooi de accu of het product
nooit in het vuur. Er bestaat gevaar op brand of explosie!

■ Laad de oplaadbare accu regelmatig op, zelfs wanneer u het product niet gebruikt. Door
de technologie die er in de oplaadbare batterij is gebruikt, hoeft u de oplaadbare batterij
niet eerst te ontladen.

■ Laad de oplaadbare accu van het product nooit op zonder toezicht.
■ Tijdens het laden dient u het product op een voor hitte ongevoelig oppervlak te plaatsen.

Het is normaal dat tijdens het laden wat hitte wordt ontwikkeld.

5.6 Fotogevoelige epilepsie
Personen die aan fotogevoelige epilepsie lijden, zijn vatbaar voor aanvallen of bewusteloos-
heid als ze worden blootgesteld aan flitsende lichten of lichtpatronen.

5.7 Gehoorschade

 WAARSCHUWING
Risico op gehoorschade
Het alarmvolume kan gehoorschade veroorzaken.
Activeer het apparaat nooit direct naast uw oor of het oor van een ander.
Schakel tijdens het testen Bluetooth op de telefoon uit, houd de telefoon op armlengte af-
stand en beperk de duur.

5.8 Product
■ Test het alarm regelmatig (bijvoorbeeld maandelijks) om de werking ervan te controle-

ren.
■ Laad de oplaadbare batterijen proactief op; wacht niet totdat ze leeg zijn.
■ Houd het alarm binnen handbereik en niet diep in een tas.
■ Vertrouw niet uitsluitend op dit apparaat voor uw persoonlijke veiligheid; het dient onder-

deel te zijn van een breder veiligheidsplan.
■ Uw gekoppelde telefoon dient een actieve mobiele netwerkverbinding te hebben om het

alarm te ondersteunen.
■ Het product moet zich binnen het Bluetooth-bereik van uw telefoon bevinden om een

noodoproep te kunnen plaatsen.

6 Productoverzicht

1 2 3 4

5

1 Bovenste ring 2 Zijknop
3 Licht 4 Luidsprekerker
5 Oplaadpoort

7 Laad de batterij op.
■ Wanneer aan de ring wordt getrokken, knippert het rode lampje tien keer om

aan te geven dat de batterij bijna leeg is.
■ Laad het product regelmatig op, zodat het apparaat gereed is wanneer u het

nodig heeft.
1. Sluit het product aan op een geschikte stroombron. Het oplaadlampje geeft de status

aan.
à Opladen: Rood
à Opgeladen: Groen

2. Koppel het product los van de stroomvoorziening zodra het opladen is voltooid.

8 LED-verlichting
Druk herhaaldelijk op de zijknop: AAN > knippert > UIT

Opmerking:
Het licht schakelt automatisch uit na 3 minuten inactiviteit.

9 Installatie en Bluetooth-verbinding
1. Stel een of meerdere contactpersonen voor noodgevallen in via de instellingen van uw

telefoon.
2. Schakel alle SOS-opties in de nood-SOS-instellingen van uw telefoon in.
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3. Op het alarm: Druk lang op de zijknop van het alarmapparaat om het detecteerbaar te
maken.

4. Op de mobiele telefoon: Activeer Bluetooth.
à "SOS-persoonlijk alarm" verschijnt in de Bluetooth-lijst van uw telefoon.

5. Selecteer deze optie om het verbindingsproces te voltooien.

Belangrijk:
Indien u buiten het Bluetooth-bereik komt of de Bluetooth-functionaliteit op uw telefoon
uitschakelt, zal het apparaat een korte pieptoon laten horen wanneer de verbinding op-
nieuw tot stand wordt gebracht zodra u weer binnen het bereik komt (of Bluetooth weer
inschakelt).

10 Het alarm activeren

Actie Stille noodoproep Auditief/visueel + SOS
Activering Druk vijf keer op de knop

aan de zijkant.
Trek aan de ring.

Alarm (130 dB) Nee Ja
Stroboscooplamp-waarschu-
wing

Nee Ja

Bluetooth SOS Ja Ja
Bel de hulpdiensten Ja Ja
Verzendt locatie naar con-
tactpersonen

Ja Ja

Opmerking:

 Om de SOS-functie uit te schakelen
– Druk tweemaal kort op de knop en houd vervolgens de zijknop ingedrukt.
– Twee piepjes geven aan dat de SOS-functie is uitgeschakeld.

11 Alarm uitschakelen
1. Plaats de pin terug om het alarm uit te schakelen.

12 BELANGRIJKE OPMERKING (iPhone-gebruikers)

In tegenstelling tot andere apparaten volgt de iPhone een strikt "Call-to-Trigger"-
beveiligingsprotocol. De Bluetooth-afstandsbediening fungeert als een snelkoppe-
ling om het systeem te starten, maar kan de volgorde van bewerkingen van Apple
niet overschrijven.

De noodprocedure
1. Trigger: Activeer het SOS-alarm.
2. Spraakoproep: de iPhone initieert een oproep naar de alarmcentrale die op uw telefoon

is ingesteld (bijvoorbeeld 110).
3. Gegevensvrijgave: Pas nadat de oproep is gestart, verzendt de iPhone uw SOS-tekstbe-

richten en GPS-locatie naar uw contactpersonen voor noodgevallen.

Belangrijk:
– Voor iPhone-modellen die gebruikmaken van Emergency SOS via satelliet (wanneer u

zich buiten het bereik van mobiele en wifi-netwerken bevindt), kan de alarmfunctie van
het apparaat de noodprocedure niet automatisch voltooien. U dient fysiek interactie te
hebben met het scherm van uw iPhone om deze op een satelliet te richten en het
noodbericht te verzenden.

– Indien het telefoongesprek wordt geannuleerd, geblokkeerd door een gebrek aan mo-
biel signaal of niet tot stand komt, worden er geen SOS-berichten verzonden en wor-
den uw contactpersonen voor noodgevallen niet op de hoogte gebracht van uw locatie.

13 Conformiteitsverklaring (DOC)
Bij deze verklaart Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Strasse 1, D-92242 Hirschau, dat dit
product voldoet aan de Europese richtlijn 2014/53/EU.
■ De volledige tekst van de EG-conformiteitsverklaring staat als download via het volgende

internetadres ter beschikking: www.conrad.com/downloads
Voer het bestelnummer van het product in het zoekveld in; vervolgens kunt u de EU-confor-
miteitsverklaring downloaden in de beschikbare talen.

14 Onderhoud en reiniging

Belangrijk:
– Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, wrijfalcohol of andere chemische oplos-

singen. Ze beschadigen de behuizing en kunnen storingen in het product veroorzaken.
– Dompel het product niet in water.

1. Koppel het product los van de voeding.
2. Reinig het product met een droog, pluisvrij doekje.

15 Verwijdering

Alle elektrische en elektronische apparatuur die op de Europese markt wordt ge-
bracht, moet met dit symbool zijn gemarkeerd. Dit symbool geeft aan dat dit ap-
paraat aan het einde van zijn levensduur gescheiden van het ongesorteerd ge-
meentelijk afval moet worden weggegooid.
Iedere bezitter van oude apparaten is verplicht om oude apparaten gescheiden
van het ongesorteerd gemeentelijk afval af te voeren. Eindgebruikers zijn ver-
plicht oude batterijen en accu's die niet bij het oude apparaat zijn ingesloten,
evenals lampen die op een niet-destructieve manier uit het oude toestel kunnen
worden verwijderd, van het oude toestel te scheiden alvorens ze in te leveren bij
een inzamelpunt.

Distributeurs van elektrische en elektronische apparatuur zijn wettelijk verplicht om oude ap-
paratuur gratis terug te nemen. Conrad geeft u de volgende gratis inlevermogelijkheden
(meer informatie op onze website):
■ in onze Conrad-filialen
■ in de door Conrad gemaakte inzamelpunten
■ in de inzamelpunten van de openbare afvalverwerkingsbedrijven of bij de terugnamesys-

temen die zijn ingericht door fabrikanten en distributeurs in de zin van de ElektroG
Voor het verwijderen van persoonsgegevens op het te verwijderen oude apparaat is de eind-
gebruiker verantwoordelijk.
Houd er rekening mee dat in landen buiten Duitsland andere verplichtingen kunnen gelden
voor het inleveren van oude apparaten en het recyclen van oude apparaten.

16 Technische gegevens
16.1 Product
Ingang............................................. 5 V/DC, min. 500 mA via USB-C®
Oplaadbare batterij ......................... Li-ion 3,7 V 200 mAh, 0,74 Wh
Waarschuwingsvolume................... 130 dB
Oplaadtijd ....................................... ongeveer 1 uur
Alarmfase ....................................... ongeveer 1,5 uur
Verlichtingstijd ................................ ongeveer 5 uur
Knippertijd....................................... ongeveer 10 uur
Stand-bytijd..................................... ongeveer 150 dagen
Compatibiliteitsteuning ................... iPhone, Android™ (met uitzondering van Samsung)
Bedrijfsomstandigheden................. 0 tot +40 °C, 10-85 % RV (niet-condenserend)
Afmetingen (B x H x D)................... 30 x 96 x 12 mm
Gewicht........................................... 25 gram

16.2 Bluetooth-module
Type................................................ BLE
Draadloze frequentieband .............. 2,402 - 2,480 GHz
Draadloos bereik ........................... 10 m
Draadloos transmissievermogen ... 0 dBm

Dit is een publicatie van Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92242 Hirschau (www.conrad.com).
Alle rechten, vertaling inbegrepen, voorbehouden. Elke reproductie, ongeacht de methode, bijv. fotokopie, microverfil-
ming of de registratie in elektronische gegevensverwerkingssystemen, vereist de voorafgaande schriftelijke toestemming
van de uitgever. Nadruk, ook van uittreksels, verboden. De publicatie voldoet aan de technische stand bij het in druk be-
zorgen.
Copyright by Conrad Electronic SE.
*3593942_V2_0626__mh_nl 18014401300284171-4 I3/O2 en
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